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Brythonsky jazyk byl jazyk Keltského obyvatelstva v Britanii pred
vladou Rimanti (43 A. D). Ve svém nejvétsim rozkvétu, jak je

usuzovano predevsSim z mistnich jmen a nazvu rek, byl brythonsky
jazyk pouzivan na celém uzemi Britanie, kromé severni casti Skotska

(za usti rek Clyde a Forth).
2010, p. 328).

Nejstarsi svédectvi o Britanii podal Rek Pytheas z Massilie, ktery

(Ad. Fortson, Indo-European Linguistics,




Mur Antoninus
Antonine Wall

Mur Hadrian
Hadrian's Wall




Piktové a jejich jazyk

\Y% severovs’rchodni casti dneéniho Skotska Zili Piktové J ejich jazyk,




Fln gorllerwinoel Qssheg ertryn 1400
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Zakladni fonologicka charakteristika brythonskych jazyku

(v porovnani s goidelskymi je zména ie. labiovelary *k” na p.
Napriklad: vels. pump ,five“ < proto- kelt. *kvenk“e, Stir. céic. Z tohoto
duvodu jsou brythonské jazyky casto nazyvany P-keltskeé.

Dalsi charakteristikou je zména pocatecniho *u na gw, jako ve vels.
gwr (Stvels. guir) , muz“ a gwyn ,bily“ <yindos.

(Ad. Fortson, Indox Mpgpean L1r} ' CS,QI 0, p. 328)
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PrOTO-INDO-EUROPEAN (PIE)

kentum-languages

T ANATOLIAN

T TOCHARIAM

ITavLc

SREEE
GERMAMIC

CELTIC Prﬂt:.‘:—Cnlhc}

Cﬁnhnental Celtic

t Celtiberian
1 Lepontic

Modern Irish  Scots Gaelic
(Gaidhlig [na

(Gaeilge [na
hEireann])

t Gaulish (Galatian)

Middle Irish

h-Albal)

BALTO-SLAVIC

SLAVIC BaLTIC

Gnl elu:

InSu]Hr Celtic

t Cumbric

Old Irish

¥ Manx
(Gaelg)

Old Welsh

satem-janguages

ARMEMIAN ALBAMIAN

TRAMIAM

lrDic

SW-British

'D'ld Cornish  Old Breton

Middle Welsh Mlddle Cornish Middle Breton

Modern Welsh
{Cymraeg)

t Late Cc:!rnish

Neo-Cornish
{ Kemewek)

Mustration 1.1: The Celtic languages and the Indo-European family tree; § = extinct

Modern Breton
(Brezhoneg)




Kornstina (Cornwall)

Vydéleni kornstiny z pozdné brythonského kontinua souvisi s
anglosaskym zaborem Britanie. Soudeé podle mistnich jmen, 1ze
predpokladat, ze béhem 7. st. Anglosasoveé pronikli az do Cornwallu a
oddéelili tak jeho obyvatelstvo od jeho pribuznych ve Walesu.
Anglosasky tlak spolupusobil i na rozsahly transfer cornwallské
populace do Aremoriky, po prichozich z Britanie pojmenované

Bretan.
(Ad. Vaclav Blazek, Keltské Jazyky)

Kornstina je nejvice spfibuznéné s bretonstinou.

Stara kornstina: prvm—dokumen.ty. -glosy z 9. stolv a v-rece 1
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SCOTLAND
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Comuwall

Devan
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puRARD }Jcmnomdc ;"". 160
Marthumberand v—\/'{e/nnﬂ =
— i Sheam A ==
P CROWAMN
- ABEAGON
endn : 'C’rowmit i
CASTLE ‘
Durham Cape [w 4/ =
Cumbria Corrialll bl /
\‘*“P(ﬂ_nlkmtn
W-‘u tesand. am,\ﬂom e ‘—F‘;"‘R-(' = Hm B Rosemullion
Bay ol 050 B | B ""d
Yarkshire Lond JWE JAr A / Porthleve ‘,s mrord f—ff;;f;vg;;m
] C e -
FRT £ cagt ~ MOUNT & BAY L porchation =
: nl\l.’ ﬁ-j\ amoTRa
X ct | 2
L= i % 'm’ i “Fish, tin and copper” orthoustock
ncashire L:ar-‘?(n OLD CORNISH TOAST, Gutnnalloc gt mree o At [ gy e mAnacles
g Ty e T Poidiu Point message gent. (g0l
1 T o rE ion
e =i { rtnilen ) overaci
Cheshire - "
Hotts As/ was going to St Ives, Imetaman with sevenwives, s e o \ ""“*r..q L
Derbs Lincaln: Seven wives seven sacks, seven sacks had seven cats, sevencats had sevenhits, | % ek San,,
Kils, cazs, SaLks, wives, howmany were there going oS¢ Ives? e s
42coc W |« Qriandenednace - Ve
Staffs MF Peck ENGLISH Cove { I % CHANNE.
Shropshira Rut Lizard Potne ~ Most southerly point of €ngland.
Leicestarshine
Martharnts Cambs
Wigrgs | UArs Suffalk
Herefs Bads :
& Glos Bucks Herts Eszex .05
Oxfordshire
Berkcshire London = g
‘ittshire S Kant
Somerset Hampzhire
Suszex
Dorset AL

Beds = Bedfordshire
Buckz = Buckinghamshire
Cambs = Cambridgeshine
Derbz = Derboyshine

Glos = Gloucestarshire
Herefz = Herefordshire
Herts = Hertfordshire

Marthants = Morthamptonshine
Maotts = Maottinghamshire

Rut = Rutland

Staffz = Staffordshine

‘iar = Wianvickshire

Wiarzs = Wionzestershira
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Bretonstina

Poloostrov Aremorica (galsky "Primori"), podle prichozich z Britanie
nazvana Bretan, byla osidlena britskymi Kelty v 5.-7. st. pod tlakem
anglosaské kolonizace Britanie. O britském ptivodu svédci i vlastni
jméno Brez(h)oneg. Dnes ang. Brittany, fran. Bretagne.

Ad. Vaclav Blazek, Keltské Jazyk

tina: nejvetsi rozkvet Jazyka v 9. stol. Vétsina textu Jsou -
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6th-century -
- Briton Settlements

Lannion
@&

.p A
Morlaix L’ -

@
Saint-Malo
u ;
Saint-Brieuc Dm.an

Chéteaulin Fou%é-res
[ )

Brest
[ ]

: Pontivy R
Qmwper ® en.nes

o —

Lorient
o

o

Redon [ ]
® Chateaubria

Ancenis
Saint-Nazaire
L Nantes

| |

\:\

Le Comité départemental du tourisme d'llle-et-Uilaine :
s'est accaparé le nom de Haute Bretogne. %j‘

Il s'agit du hold-up d'un nom géographique...

qui appartient d I'ensemble des Bretons orientaux, Loire-Atlantique incluse !
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Glamorgan

Gwent

e ko 5%

5% bo 10% 2
10% Lo 15% {\"‘n?x_
15% to 20% e
B 2% bo 30% =4 1‘
B 0% to 40%
B 40% to 50% R
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Procentualni zastoupeni velSsky
mluvici populace na uzemi Velsu.



The Welsh alphabet (Yr Wyddor Gymraeg)
Aa Bb Cc Chch Dd Dddd Ee Ff Ffff Gg

a bi éc ech di édd e ef eff eg
Ngng Hh Ii LI LIl Mm Nn Oo Pp Phph
éng aitsh  i-dot el ell em en 0 pi ffi

Rr Rhrh §s Tt Thth Uu Ww Yy
er rhi es fi éth I-bedol W Y
Source:

http.#canolbarth.ybont.org/pluginfile.php/71/mod_resource/content/3/yr_wyddor_gymraeg.pdf

Pronunciation (Ynganiad)
Short wowels (Ligfaraid H) Long wowels (Ligfanaid i)

a e 1 o u w y a4 & 1 0 u W ¥
[#] [&]1 [1] [a2] [#¥1] [w] [#1fa] [o] [e] [iB0] [oo] [#4] [w] [84]
Diphthongs (Dewseinisu)
ae a1l au  aw el eufey ew W 0Oe O0f ou  UwW Wy YW
[a:4ai] [a1] [akai] [au] [ai] [a¥ai] [=u] [Iu] [2¥2i] [2i] [2¥2i] [Huftu] [ whfoi] [HufIu ]
Consonants [ Lseiniaid)

b ¢ ch d dd f ff ¢ ng h |1
[b] [k] [x1 [d] [&] [+¥] [fl1 [gl [nl [h]l [I]

I m n p ph r rh s t th
[+] [m] [n] [pl [t] [r] Lr] [s] [t] [#]
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(L) www.mabinogi.net/index.html E

The Four Branches of the Mabinogi

Will Parker's book on The Four Branches is now
available. For a sample of the contents, click here

The Feur Branches of the Mabinegi is the name of a
gquartet of short stories written in the Middle Welsh
language - generally recognised to be one of the cldest
and most complete repositories of British Celtic Myth, as
well as a masterpiece of medieval story-telling in its own
right.

This site is a gateway for anyone wishing to find out
more about the Four Branches of the Mabinogi. A page
o of links to relevant online resources has been
Bibliography developed, as well as 2 comprehensive biblicgraphy of
academic and general publications of interest to the
student of this complex medieval work.

This site also features a full text-translation (with
detailed explanatory end-notes) of the Four Branches
(Pwiyll, Branwen, Manawydan and Math) into modern
English.




Pwyll Pendeuic Dyuet

a oed yn arglwyd ar seith
cantref Dyuet. A threig
ylgweith yd oed yn Arberth,
prif lys idaw, a dyout yn y
uryt ac yn y uedwl uynet

y hela. Sef kyueir o’y gyuoeth
a uynnei y hela, Glynn Cuch.
Ac ef a gychwynnwys y nos
honno o Arbert, ac a doeth hyt
ym Penn Llwyn Diarwaya; ac
yno y bu y nos honno. A thr
annoeth, yn ieuengtit y dyd,
kyodi a oruc a dyuot y Llyn
Cuch I ellwyng e gwn dan y
coet.

A chanu y gorn a dechreu dy
gyuor yr hela ...


http://www.llgc.org.uk/index.php?id=whitebookofrhydderchpeniart

Pwyll Prince of Dyved, was lord of the seven Cantrevs of Dyved;
and once upon a time he was at Narberth his chief palace, and he

]

Once upon a time he was at ﬂrﬁe th, one
came into nis ﬁeac[ cm | '
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in cynghanedd.——" ' -

Cynghanedd means “harmeny” and s itfic b - concept ofsou

within one line, using stres¥;atitessfoniahc

yme:

- "" &

All consonants surroumdifigstt ‘maint stressed vowel before
repeated aftér it in‘the same order. However, the final con
of each half of the line must be diffe : '
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